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Pro Staci

 

Na památku Tram

 


 

Je ve mně taková láska,

jakou jste nikdy neviděli.

Je ve mně takový vztek,

před jakým nikdy

nedokážete uniknout.

 

(Mary Shelleyová, Frankenstein)

 


 

CHAOS

 

Ze starověké řečtiny (χάοςči kháos)

V řecké mytologii nejstarší z prvotních božstev,

často ztotožňované s propastí, prázdnotou,

vzduchem či povětřím, někdy s temnotou.

V matematice a fyzice je teorie chaosu

teorií nepředvídatelnosti.

 


 

Prolog

 

 

Stmívání

Středa, 7. září

 

Za cihlovou zdí ohraničující Harvard Yard vykukovaly mezi větvemi stromů čtyři vysoké komíny a šedivá břidlicová střecha s bíle natřenými vikýři.

Na tu georgiánskou budovu, vzdálenou sotva patnáct minut, byl příjemný pohled. Ale nebylo moc chytré jít tam pěšky. Byla jsem blázen, když jsem odmítla svezení. Dokonce i ve stínu bylo jako v peci. Vzduch jako by stál, v horkém dusnu se nic nepohnulo.

Kdyby nebylo vzdálených zvuků dopravy, tu a tam nějakého chodce a kondenzačních pruhů za letadly nad hlavou, mohla bych si myslet, že jsem jediný člověk, co přežil na postapokalyptické zeměkouli. Ještě nikdy jsem neviděla harvardský kampus tak opuštěný, snad jen s výjimkou bombového poplachu. Ale také jsem ještě nikdy nezažila v téhle části světa tak extrémní počasí, blizardy a závany arktického vichru se nepočítají.

To obyvatelé Nové Anglie zažívají často, ale na teploty nad třicet sedm stupňů si nezvykli. Slunce jako by se rozpouštělo na obloze bez jediného mráčku, ze které vedro vysálo všechnu modrou, jak jsem to často slýchala popisovat. Skleníkový efekt. Globální oteplování. Boží trest. Ďáblovo dílo. Retrográdní Merkur. El Niño. Konec světa.

To je jen několik z vysvětlení pro jednu z nejhorších vln veder v historii Massachusetts. V mém sídle, Cambridgeském forenzním centru, bylo práce nad hlavu, což patří k paradoxům toho, co dělám. Když jsou věci špatné, jsou normální. Když jsou ještě horší, je to dobré. Je to dar i prokletí, že mám v tomhle nedokonalém světě práci zajištěnou, a když jsem se v dusném horku vydala zkratkou přes centrum kampusu, procházela jsem si řeč, kterou mám zítra večer pronést na Kennedyho politologické fakultě.

Chytrost, hra se slovy, provokativní příběhy, které jsou skutečné. Možná moje sestra Dorothy není takový budižkničemu, jak jsem si vždycky myslela. Řekla, že musím být zábavná, jestli si mám získat pozornost posluchárny plné znuděných intelektuálů z Ivy League a politických činitelů a přimět je, aby poslouchali. Možná se projednou i dokážou vžít do mé situace, když jim vylíčím tu temnou stranu, ty slabé stránky, ten děsivý sklep, který nikdo nechce znát, natož do něj vstoupit. Proč ne, pokud se ode mě nečeká, že budu opakovat necitlivé vtípky, jaké pořád dokola poslouchám od policistů, trochu děsivé slogany, které končí na tričkách a kávových šálcích. Nebudu říkat náš den začíná, když váš končí, i když je to pravda. I když soudím, že je v pořádku prohodit vtipnou poznámku o tom, že čím hůř, tím potřebnější jsem. Mým živobytím jsou katastrofy. Z postele mě zvedají strašlivé zprávy. Tragédie jsou mým denním chlebem a koloběh života a smrti setrvává nezměněný bez ohledu na to, jak vysoké máte IQ.

Nějak tak si moje sestra myslí, že bych mohla svou práci a sebe zítra večer vysvětlit stovkám vlivných studentů, fakultě, politikům a globálním vůdcům. Podle mého názoru nemusím vysvětlovat vůbec nic. Ale zřejmě budu muset, jak mi Dorothy oznámila po telefonu včera večer, když se v pozadí naše stárnoucí matka rozkřikla na svou zlodějskou jihoamerickou hospodyni, jejíž jméno – bez legrace – zní Honesty, Poctivost. Honesty zjevně už zase ukradla větší množství šperků a peněz, schovává mámě prášky, jí její jídlo a přestavuje jí nábytek v naději, že matka zakopne a zlomí si krček stehenní kosti.

Hospodyně Honesty nic takového nedělá, nikdy nedělala a nemá v úmyslu dělat, a moje občas téměř fotografická paměť mi teď nijak nepomáhá. Vybavuju si včerejší večerní telefonní drama včetně jeho částí ve španělštině, ještě mi do posledního slovíčka zní v hlavě. Dokážu si vybavit Dorothyin rychlý, sebejistý hlas, jak mi pořád dokola radí, jak nemám ztratit pozornost svých posluchačů, což se mi určitě stane, pokud budu sama sebou.

Řekla mi:

Nakráčej rovnou k pódiu a s kamennou tváří přejeď pohledem shromážděné. Řekni: „Vítám vás. Jsem doktorka Kay Scarpettová. Beru pacienty bez objednání, ale i tak docházím domů. Nezemřeli byste pro to, abyste měli moje ruce všude po sobě? Protože to se dá zařídit.“ A pak zamrkej. Kdo by dokázal odolat? To bys jim měla povědět, Kay! Něco zábavného, sexy, nic strojeného. A budou ti zobat z ruky! Aspoň jednou v životě pořádně poslouchej svou malou sestřičku. Nedostala bych se tam, kde jsem, kdybych nevěděla nic o publicitě a marketingu. A jedním z největších problémů s flákačskými pracemi, nic ve zlém, jako třeba s prací v pohřebních ústavech a márnicích, je to, že nikdo neví, jak jim udělat reklamu nebo je prosazovat, protože proč vůbec? Protože, no, abych byla upřímná, pohřební ústavy jsou na tom líp než to místo, kde pracuješ ty. Protože ty nemáš v popisu práce, aby mrtvola vypadala přijatelně nebo aby byla rakev hezká. Takže ti zůstaly všechny nevýhody pohřebního byznysu, ale nic, co bys mohla prodat, a nemáš nikoho, kdo by ti poděkoval.

 

Celou dobu mé kariéry forenzního patologa se mému jedinému sourozenci, mladší sestře, dařilo stavět na roveň to, co dělám, s prací funebráka nebo prostě někoho, kdo se vypořádává se svinstvem, jakého se nikdo nechce ani dotknout.

Asi je to logické vyústění toho, že jsem se starala o našeho umírajícího otce, když jsem byla ještě dítě. To já pokaždé nastoupila, když se vyskytlo něco bolestného nebo nechutného a bylo potřeba se o to postarat nebo to uklidit. Když někde bylo přejeté zvíře nebo nám do okna vletěl pták nebo se otci zase spustila krev z nosu, moje sestra s jekotem utíkala za mnou. Pořád ještě to dělá, když něco potřebuje, a nikdy nezvažuje, jestli se to hodí nebo jestli je vhodný čas.

Ale v tomto klíčovém okamžiku života jsem se na to dívala tak, že my dvě už mladší nebudeme. Rozhodla jsem se být vstřícná, i když je moje sestra možná ta nejsobečtější osoba, jakou jsem kdy poznala. Ale je chytrá a talentovaná a já také nejsem svatá. Připouštím, že jsem byla paličatá, pokud šlo o ocenění jejích kvalit, a to není spravedlivé. Možná totiž opravdu věděla, co dělá, když se rozhodla mi radit, že bych měla mluvit míň jako právní dopis nebo jako laboratorní zpráva a víc jako znalec nebo jako básník. Musím zesílit hlasitost, jas a barvu a to jsem si připomínala, když jsem cizelovala svoje úvodní pasáže postřehů a poznámek a říkala si, kde musím přidat důraz a kde nechat pauzu pro smích.

Napila jsem se z lahve vody, horké tak, že by se z ní mohl uvařit čaj. Pošoupla jsem si sluneční brýle, které mi pořád sjížděly po zpoceném nose. Slunce bylo jako neúprosný kovář bušící do plamenné výhně. I vlasy jsem měla horké, hnědé kožené lodičky klapaly po cihlách, do cíle mi zbývalo asi deset minut. V duchu jsem si procházela svou řeč:

Dobrý večer, harvardští pedagogové, studenti, kolegové lékaři, vědci a další významní hosté.

Když se dnes večer dívám po přítomných, vidím nositele Pulitzerovy i Nobelovy ceny, matematiky a astrofyziky, kteří jsou také spisovatelé, malíři a hudebníci.

Takové pozoruhodné shromáždění těch nejlepších a nejnadanějších a jsme mimořádně poctěni tím, že tu máme i guvernéra a nejvyššího státního zástupce, několik senátorů a kongresmanů, a navíc i zástupce médií a přední byznysmeny. Vidím, jak se tamhle vzadu schovává můj dobrý přítel a bývalý mentor generál John Briggs, krčí se na svém sedadle a svíjí se z toho, že mě vidí tady nahoře. (Pauza na smích.)

Pro ty z vás, kteří to nevědí: je to šéf Armed Forces Medical Examiner System, AFMES, Úřadu soudního lékařství ozbrojených sil. Generál Briggs by byl ministrem forenzního zdravotnictví Spojených států, kdyby taková pozice existovala. A za malou chvíli se ke mně připojí v části programu vyhrazeného otázkám a odpovědím, abychom probrali katastrofu raketoplánu Columbia v roce 2003.

Podělíme se s vámi o to, co jsme se dozvěděli z vědeckých rozborů i z materiálů letecké medicíny a také z poznatků a ohledání pozůstatků sedmi astronautů, které byly rozesety v Texasu po ploše asi padesát mil široké a dlouhé…

 

Musím před Dorothy smeknout.

Je dramatická a živelná a svým způsobem mě dojímalo, že sem na tu přednášku přiletí, i když jsem netušila proč. Prohlásila, že zítřejší večer by si nenechala ujít ani za nic, ale já jí nevěřím. Moje sestra za celých osm let, co vedu CFC, v Cambridgi nebyla. Ani moje matka ne, ale ta cestování nikdy nesnášela a dnes už nikam nejezdí.

Dorothyin důvod neznám.

Dosud se nikdy nezajímala a je škoda, že si ze všech večerů vybrala pro let do Bostonu zrovna ten dnešní. První středu v měsíci, pokud se nestane něco mimořádného, se s mým manželem Bentonem scházíme na večeři v harvardském Fakultním klubu, kde nejsem členem. On členem je a ne díky svému postavení u FBI. Tím si na Harvardu a na Massachusettském technologickém institutu ani v dalších institucích Ivy League v této oblasti žádné zvláštní pocty nezískáte.

Ale jako konzultující forenzní psycholog v McLeanově nemocnici při Harvardově univerzitě v blízkém Belmontu může můj manžel, analytik u FBI, užívat přístup do nejúžasnějších knihoven, muzeí a k nejlepším vědcům celého světa, kdykoliv se mu zlíbí. Může si užívat ve Fakultním klubu, co hrdlo ráčí.

Můžeme si dokonce zarezervovat pokoj pro hosty nahoře a při více než jedné příležitosti jsme si při večeři vychutnali poměrně dost whisky i vína.

Jenže to se nestane, když má přiletět Dorothy, a já jsem opravdu neměla souhlasit, když mě požádala, abych ji dnes později večer vyzvedla a dovezla k její dceři Lucy. To znamená, že se s Bentonem dostaneme domů až po půlnoci.

Nevím, proč Dorothy požádala zrovna mě, leda by to byl její způsob, jak si zajistit, že spolu strávíme aspoň trochu času. Když jsem řekla, že ano a že Benton pojede se mnou, její odpověď zněla: „Jistě. No, to je jedno.“ Ale když to říkala, uvědomila jsem si, že jedno to není. Chce se mnou probrat něco v soukromí, a jestli nebudeme mít příležitost dnes večer, máme čas jindy.

Zatím si nenaplánovala, kdy poletí zpátky, a já si nemohla pomoct, musela jsem myslet na to, jak úžasné by bylo, kdyby se ukázalo, že jsem se v ní vždycky pletla. Možná vyrazila na sever do Nové Anglie proto, že věci cítí stejně jako já. Možná konečně chce, aby z nás byly kamarádky.

Jak úžasné by bylo, kdyby se z nás stala jednotná fronta při jednání s naší stárnoucí matkou, s Lucy a její partnerkou Janet, s jejich adoptovaným devítiletým synem Desim. A také s jejich nejnovějším přírůstkem Teslou, zachráněným štěnětem buldoka, fenkou, která je teď u mě a Bentona v Cambridgi. Někdo ji musí vycvičit a náš greyhound Sock stárne a má rád společnost.
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Moje boty šustily v suché rozpálené trávě, pod šaty mi po hrudi i po zádech stékaly potůčky potu. Znovu jsem vykročila, hledala jsem stín. Slunce klesalo níž, jeho šikmé paprsky se posunuly. Pokaždé když jsem na chvíli unikla žáru, znovu si mě našel, ohrazené centrum harvardského kampusu se svou zelení a trávníky, nádvořími a dvorky propojenými cestičkami a chodníky tvořilo hotové bludiště. Majestátní budovy z cihel a kamene se zdmi obrostlými břečťanem dostávaly své pověsti, pamatovala jsem si, jak jsem se cítila, když jsem tu v patnácti byla na prohlídce. Každým krokem jako bych se vracela v čase s hořkosladkým smutkem. Byl to jeden z mých nemnohých výletů mimo území Floridy během mého posledního roku na střední škole. Tehdy jsem začala obhlížet vysoké školy a přemýšlela, čeho bych chtěla v životě dosáhnout. Nikdy nezapomenu, jak jsem šla přesně těmi místy, kudy kráčím teď, a zažívala vzrušení a zároveň pocit, že se na mě všichni dívají a nepatřím sem.

Moje vzpomínání přerušilo zavibrování, které znělo a působilo jako bzučení nějakého velkého druhu hmyzu.

Zůstala jsem stát na rozpáleném chodníku, rozhlédla jsem se a všimla si dronu letícího vysoko nad Yardem. Pak jsem si uvědomila, že to bzučí můj vlastní mobil v kapse saka, kam jsem ho zašoupla před horkem a sluncem. Podívala jsem se, kdo mi volá. Byl to vyšetřovatel cambridgeské policie Pete Marino. Přijala jsem hovor.

„Děje se tady něco, o čem nevím?“ vyjel bez okolků. Spojení bylo dost mizerné.

„O čem to mluvíš?“ podivila jsem se a pekla se přitom na cihlách chodníku.

„Proč jdeš pěšky? V těchhle sračkách by nikdo chodit pěšky neměl.“ Mluvil stroze a zněl podrážděně, okamžitě jsem pochopila, že tohle není jen tak přátelské klábosení. „Tak co to do tebe, kruci, vjelo?“

„Pochůzky.“ Byla jsem ve střehu, jeho tón mě rozčiloval. „A mám rande s Bentonem.“

„Z jakého důvodu se s ním máš sejít?“ zeptal se. Naše mobilní spojení se dál proměňovalo, od dobrého k přerušovanému a zpátky k ucházejícímu, pak se téměř přerušilo a zase se zlepšilo.

„Důvod, proč se mám sejít se svým manželem, se jmenuje oběd,“ odpověděla jsem s náznakem ironie, nechtěla jsem dneska zažívat napětí ještě s někým dalším. „Je všechno v pořádku?“

„To bys mi možná měla říct ty.“ Jeho sytý hlas mě skoro bolestivě udeřil do pravého ucha. „Jak to, že nejsi s Brycem?“

Užvaněný vedoucí mé kanceláře nejspíš Marina informoval o tom, že jsem na Harvard Square odmítla nastoupit zpátky do auta, porušila tak protokol a lehkomyslně ignorovala možná nebezpečí.

Než jsem stačila odpovědět, osopil se na mě Marino, jako bych byla podezřelá ze spáchání zločinu. „Asi před hodinou a půl jsi vystoupila z auta, strávila možná dvacet minut uvnitř Coopu. A když jsi konečně vyšla z obchodu na Mass Ave? Kam jsi šla?“

„Měla jsem nějaké zařizování na Arrow Street.“ Chodníky v Yardu tvoří cihlovou pavučinu, přistihla jsem se, že neustále zahýbám, vybírám ty nejefektivnější cestičky, nejrychlejší a nejstinnější.

„Jaké zařizování?“ zeptal se, jako by mu do toho něco bylo.

„V Loeb Centru, vyzvedla jsem si lístky na Servírku, muzikál od Sary Bareilles,“ odpověděla jsem s nucenou zdvořilostí, která už mi ale začínala docházet. „Napadlo mě, že by se to Dorothy mohlo líbit.“

„Podle toho, co jsem slyšel, ses chovala hodně hnusně, jak nějaká podělaná krysa.“

„Cože?“

„Tak mi to aspoň popsali.“

„Kdo? Bryce?“

„Ne. Někdo kvůli tobě zavolal na policii,“ odsekl Marino a já jsem se ohromeně zastavila.

 

 

Oznámil mi, že jeho policejní oddělení bylo kontaktováno kvůli „mladému muži a jeho starší přítelkyni“, kteří se kolem 16.45 hádali na Harvard Square.

Toho mladého muže popisovali jako asi třicetiletého, se světle hnědými vlasy, v modrých capri kalhotách a bílém tričku, měl tenisky, značkové sluneční brýle, tetování ve tvaru marihuanových listů.

Pozorný občan, který zavolal policii, mě znal ze zpráv, znepokojivé bylo, že popis oblečení odpovídal. Opravdu jsem na sobě měla khaki komplet se sukní, bílou halenku a hnědé kožené lodičky. Bohužel bylo správně i to, že jsem si byla zaběhat v teplákách, které jsem pak ze sebe strhla a odhodila, když jsem se dostala až sem, na cestičky Harvard Yard.

„Zmínili moje jméno?“ Nemohla jsem tomu uvěřit.

„Ta osoba výslovně řekla, že doktorka Kay Scarpettová se hádala se svým zhuleným přítelem a pak naštvaně vyrazila z auta,“ vypustil Marino další urážku.

„Já jsem nevyrazila. Vystoupila jsem jako normální člověk, on zůstal sedět za volantem a pořád mluvil.“

„Jsi si jistá, že nevystoupil a neotevřel ti dveře?“

„To nikdy nedělá a já ho k tomu nijak nevybízím. Možná právě to někdo viděl a mylně si to vyložil tak, že byl naštvaný. Bryce otevřel okénko na své straně, abychom mohli mluvit, to je celé.“

Marino mi pověděl, že následně jsem začala být vulgární a uchýlila jsem se k fyzickému násilí, otevřeným okénkem, které jsem právě popsala, jsem Bryceovi vrazila facku a opakovaně jsem ho dloubala ukazováčkem do hrudi. Marino ječel, jako bych ho poranila a vyděsila, a na závěr se stručně zeptal, co má tenhle pytel sraček znamenat. Ale já jsem neodpovídala, žaludek mi sevřel nepříjemný pocit, pocit prázdného stažení, který je mým ekvivalentem červeného varovného praporu.

Marino je polda. Možná ho znám odjakživa, ale Cambridge je jeho hřiště. Technicky vzato by mi mohl pěkně zatopit, kdyby chtěl, což je nová a šílená představa. Nikdy mě nezatknul, ne že by pro to někdy měl dobrý důvod. Ale nikdy mi ani nedal pokutu za špatné parkování, ani mě nenapomenul za přecházení mimo přechod. Profesní zdvořilost je hra pro dva hráče. Ale když si nedáte pozor, rychle se ocitnete v patové situaci.

„Připouštím, že jsem byla trochu rozčilená, ale není pravda, že bych kohokoliv fackovala…“ začala jsem.

„Tak začněme první částí tvého prohlášení,“ přerušil mě Marino. „Co přesně znamená trochu rozčilená?“

„To mě snad teď vyslýcháš? Neměl bys mi přečíst má práva? Potřebuju právníka?“

„Ty jsi právník.“

„Já nežertuju, Marino.“

„Ani já ne. Trochu rozčilená? Ptám se, protože on řekl, že jsi začala ječet.“

„Předtím, nebo potom, co jsem ho uhodila?“

„Rozčilovat se ničemu nepomůže, doktorko.“

„Já se nerozčiluju a ujasněme si, o kom to vůbec mluvíš. Tím začněme. Protože ty víš, jak Bryce přehání.“

„Já vím to, že vy dva jste se údajně hádali a rušili klid.“

„Tohle opravdu řekl?“

„Svědek to řekl.“

„Jaký svědek?“

„Ten, co volal a stěžoval si.“

„Mluvil jsi s tím svědkem osobně?“

„Nemůžu najít nikoho, kdo by něco viděl.“

„Tak musíš hledat,“ upozornila jsem ho.

„Potom, co nám volal, jsem zajel na Square a vyptával se. Dopadlo to jako obvykle. Nikdo neviděl vůbec nic.“

„Přesně tak. Tohle je směšné.“

„Dělá mi starosti, že se ti možná někdo pokouší ublížit,“ pronesl.

Tohle se během posledního roku opakovalo už tolikrát.

Marino žije a dýchá v panickém strachu, že se mi stane něco strašného. Ale největší starost má sám o sebe. Je to stejné jako s jeho bývalou manželkou Doris, než od něj odešla s prodejcem aut. Marino nechápe rozdíl mezi potřebou a láskou. Vnímá oboje stejně.

„Jestli chceš plýtvat dolary daňových poplatníků, můžeš přece zkontrolovat kamery kolem Square, zvlášť ty před Coopem,“ navrhla jsem. „Uvidíš, že jsem neuhodila ani Bryce, ani nikoho jiného.“

„Přemýšlím, jestli to nemá něco společného s tvým projevem na Kennedyho fakultě zítra večer,“ pokračoval Marino. „Bylo to všude v novinách a televizi, protože to je kontroverzní. Když se ty a generál Briggs rozhodnete udělat prezentaci o raketoplánu, co vyletěl do vzduchu, možná by člověk očekával, že se najednou vynoří pár magorů. Někteří si myslí, že Columbii sestřelilo UFO. A že proto byl zrušený vesmírný program.“

„Pořád ještě čekám na jméno toho údajného svědka, co lhal vašim operátorům na tísňové lince.“ Nezajímala mě jeho posedlost spiklenci a peklem, které by se mohlo rozpoutat během večera na Kennedyho fakultě.

„Operátorovi, který hovor přijímal, se nepředstavil,“ vysvětloval Marino. „Nejspíš použil nějakou z těch předplacených SIM karet, co si koupíš rovnou tady v drogerii. Taková čísla nejdou vystopovat. Ne že bysme se o to pokoušeli, ale vypadá to tak a narážíme na to teď pořád.“

Prošla jsem stínem obrovských starých dubů s nízko visícími větvemi, příliš šťavnatými a zelenými na září. Vedro časného podvečera doléhalo na zem jako rozpálená ruka, utlačovalo a vypalovalo život ze všeho kolem. Přehodila jsem si nákupní tašku přes druhou ruku. Aktovka také nějak ztěžkla, byla nacpaná notebookem, papíry a dalšími osobními věcmi, takže se mi široký popruh zařezával do ramene.

„Kde přesně jsi?“ Marinův hlas se vynořoval a zase mizel v éteru.

„Vzala jsem to zkratkou.“ Nehodlala jsem mu sdělovat svou přesnou polohu. „A ty? Každou chvíli mi mizíš nebo mluvíš jak ze sudu. Jsi v autě?“

„Co jsi udělala, šla jsi přes Johnston Gate a projdeš přes Yard na Quincy Street?“

„Kudy jinudy bych šla?“ Krom toho, že mi trochu docházel dech, jsem se také snažila vyhnout odpovědi.

„Takže jsi kousek od kostela,“ poznamenal.

„Proč se ptáš? Chceš mě přijet zatknout?“

„Jen co najdu želízka. Neviděla jsi je?“

„Možná se radši zeptej toho, s kým teď chodíš.“

„Takže z Yardu vyjdeš bránou proti muzeím. U světla, které bude po tvé levé straně na opačné straně zdi.“ Znělo to spíš jako příkaz než jako předpoklad nebo otázka.

„Kde jsi?“ Moje podezření sílilo.

„To, co jsem teď navrhnul, je nejpřímější,“ pronesl. „Kolem kostela, kolem nádvoří.“
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Prošla jsem černou litinovou bránou v cihlové zdi obklopující Yard a rozhlédla jsem se po Quincy Street.

Na opačné straně zabírala celý blok nedávno zrenovovaná budova Harvard Art Museum z cihel a betonu, která zahrnovala šest poschodí galerií pod skleněnou pyramidovou střechou. Čekala jsem vedle řady zaparkovaných aut, lesknoucích se v šikmých slunečních paprscích. Podívala jsem se na mobil, kolik je hodin a jaké je počasí. Ještě ve tři čtvrtě na sedm bylo tíživých třicet čtyři stupňů a já jsem nechápala, co mě to odpoledne popadlo. Ale prostě jsem nedokázala snést, jak Bryce pořád mlel. Seděl za volantem, jeli jsme podél řeky směrem k Anderson Memorial Bridge, zahnuli doprava u Weld Boathouse s červenou střechou a pak jeli po John F. Kennedy Street k Massachusetts Avenue.

Připadalo mi, že už nesnesu jediné další slovo, vystoupila jsem z SUV před univerzitním knihkupectvím Coop a nařídila Bryceovi, aby na mě nečekal. Harvard Square se svými obchody a stanicí metra červené linky je i za nejhroznějšího počasí plná lidí. Čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu je tu spousta chodců a poměrně vytrvalý soubor žebráků.

Rozhodně to nebylo místo vhodné pro to, aby Bryce stáhl svoje okénko a hádal se jako vydržovaný milenec se svou šéfkou, dost starou na to, aby mu platila za sex. Neposlouchal mě a nechtěl mě nechat samotnou, začínal mluvit trochu hystericky, což se mu bohužel stává často. Chtěl, abych „oficiálně“ prohlásila, proč už netoužím po jeho pomoci, a abych ho informovala, „přesně a do detailů“, jestli „něco udělal“. Neustále opakoval, že prostě ví, že „něco provedl“, a nebude pořád dokola poslouchat, jak to popírám.

Zvědavci přihlíželi jak jestřábi. Bezdomovec usazený na chodníku před drogerií si stínil oči kartonovou cedulí a zíral na nás korálkovýma vraníma očima. Nebylo to zrovna vhodné místo, kde byste měli zaparkovat auto s označením hlavního forenzního patologa a znakem CFC, vahami spravedlnosti a Hermovou holí na dvířkách. Zadní okénka SUV byla zatmavená a já jsem vnímala, jak označení našeho vozu děsí.

Potom, co se mi podařilo Bryce zahnat, jsem v Coopu nakoupila dárky pro svou matku a sestru. Ujistila jsem se, že dotěrný vedoucí mé kanceláře opravdu odjel, a pak jsem vyšla z klimatizovaného obchodu do brutálního vedra a zamířila na Brattle Street.

Zastavila jsem se u American Repertory Theater, ART v Loebově Centru, abych si vyzvedla šest vstupenek na Servírku, měla jsem rezervované nejlepší lístky. Potom jsem se vrátila na Massachusetts Avenue, prošla přes Yard a skončila právě zde: na Quincy Street.

Minula jsem Carpenter Center for the Visual Arts po levé straně a uvědomila si, že musím vypadat příšerně. Po všech těch obtížích, které jsem absolvovala před svou nešťastnou jízdou, jsem se osprchovala v práci a převlékla se do kostýmku, který teď byl pomačkaný a samá skvrna od potu.

Poťupkala jsem se Bentonovým oblíbeným parfémem Amorvero, který objevil v Itálii. Je to značková vůně hotelu Hassler v Římě, kde mě požádal o ruku. Ale já už jsem tu exotickou vůni ani necítila, když jsem teď čekala na křižovatce a čichala si k zápěstí.

Z asfaltem páchnoucího chodníku se zvedaly vlny vedra a Marinův hlas jsem uslyšela, ještě než jsem ho viděla.

„Víš, co se říká o bláznivých Angličanech a psech, kteří vycházejí v těchhle sračkách ven?“

Otočila jsem se při tom překrouceném pořekadle a uviděla jsem ho. Zastavil na světlech, okénko u řidiče v jeho půlnočně modrém SUV bylo otevřené. Teď jsem chápala, proč bylo spojení tak mizerné, když jsme spolu ještě před chvílí mluvili. Přesně jak jsem předpokládala. Jezdil po okolí a hledal mě, mluvil s lidmi na Square. Na střechu si dal blikající maják a pustil sirénu, vjížděl mezi auta v protisměru, hnal se ke mně.

Zaparkoval v druhé řadě vedle stojících aut a vystoupil. Nejspíš si nikdy nezvyknu na pohled na něj v obleku a kravatě. Elegantní oblečení nebylo navrhováno pro něj a jemu podobné. Nic mu doopravdy nesedělo, krom jeho vlastní kůže.

 

Skoro dva metry na výšku a metrák živé váhy plus minus pět kilo. Opálená oholená hlava hladká jak leštěný kámen, ruce a chodidla jak lodě. Marino se rameny sotva vejde do dveří a v benčpresu by zvedl pět takových, jako jsem já, jak se rád chvástá.

Nějakým primitivním způsobem je hezký, s velkým zarudlým obličejem, hustým obočím a výrazným nosem. Má čelist jeskynního muže a silné bílé zuby a pořád jako by překypoval z oblečení, jako Neuvěřitelný Hulk. Nic elegantního ani z konfekce na něm nevypadá úplně správně. Problém spočívá v tom, že by neměl nakupovat bez dohledu, což nedělá ani často, ani plánovaně. Bylo by užitečné, kdyby si občas uklidil v šatníku i v garáži, ale jsem si poměrně jistá, že to nedělá nikdy.

Když došel na chodník, všimla jsem si, že rukávy tmavě modrého obleku mu sahají nad zápěstí. Kalhoty vypadaly, jako by čekal velkou vodu, manžety odhalovaly vysoké šedé ponožky, černé kožené tenisky si nezašněroval až nahoru. Kravata byla barevně sladěná a právě tak nemódní, černě a červeně pruhovaná a příliš široká, nejspíš z osmdesátých let, kdy se nosily polyesterové kalhoty do zvonu a Earth Shoes, ty strašlivé boty, co měly vyšší podrážku pod prsty než pod patou, a ležérní saka.

Má svoje důvody pro to, co nosí, a do té kravaty jsou nepochybně vetkané zvláštní vzpomínky, možná kulka, které se vyhnul, bowling, který se mu perfektně vydařil, největší ryba, kterou kdy ulovil, nebo mimořádně vydařené první rande. Marino si dává pozor, aby nikdy nevyhodil něco, na čem mu záleží. Obchází sekáče a bazary a dívá se po minulosti, kterou má radši než současnost. Je ironické, že takový tvrďák jako on může být tak sentimentální.

„Tak pojď. Odvezu tě.“ Oči mu schovávaly vintage letecké brýle Ray-Ban, které jsem mu před několika lety dala k narozeninám.

„Proč bys mě měl vozit?“ Vstup na cihlovou cestičku vedoucí od betonového chodníku k Fakultnímu klubu byl hned před námi, maximálně minutu chůze.

Ale nehodlal brát ne jako odpověď. Už mě odváděl z chodníku, zvedl velkou dlaň, aby zastavil dopravu, když jsme přecházeli ulici. Nedržel mě, ale nebyla jsem tak docela volná, když mě doprovodil na přední sedadlo svého policejního vozu, kam jsem se se svými taškami nemotorně usazovala, zatímco mi oko na punčocháčích sjíždělo z kolene až do boty, jako by se snažilo uniknout před Marinovým šílenstvím. Nemohla jsem si pomoct, hlavou mi proletělo A máme to tu zas. Další tyjátr. Pro leckoho to mohlo vypadat, jako by mě sebrala policie a odvážela k výslechu. Napadlo mě, jestli si to později někde vyslechnu.

„Proč tady objíždíš a hledáš mě, protože přesně tak to vypadá?“ zeptala jsem se, když zavíral dvířka. „A vážně, Marino.“

Ale neslyšel mě.

Obešel auto a sedl si za volant. Interiér byl dokonale čistý a vybavený každou sirénou, světlem, krabicí na nářadí, úložnou bednou a nástrojem potřebným na ohledání místa činu, co jich je na světě vymyšleno. Černý vinyl byl hladký, ucítila jsem Armor All. Čalounění sedadel vypadalo, že na něm snad ještě nikdy nikdo neseděl, palubní deska svítila čistotou jako nová a skla se třpytila, jako by SUV právě sjelo z výrobní linky. Marino byl u svých aut naprostý pedant. Jeho dům, kancelář i zevnějšek, to byl jiný příběh.

„Už jsem ti říkal, jak moc nenávidím ten zatracenej telefon?“ začal si stěžovat, sotva zabouchl dvířka. „Některé věci bysme neměli říkat do bezdrátovýho zařízení, co má přístup ke každý zatracený věci v tvým životě.“

„Proč jsi tak nastrojený?“

„Měl jsem rande. Nikdo, koho bys znala.“

„Chápu.“ I když ve skutečnosti ne.

Marino není ten typ, co by se na rande navlékal do obleku a kravaty. Sotva by to udělal na pohřeb či svatbu a rozhodně by se neparádil za tak horkého dne jako dnes, leda by měl nějaký zvláštní důvod, o kterém nemluvil.

„No, vypadáš pěkně a hezky voníš. Počkej… hmmm. Skořice, santalové dřevo, náznak citrusu. British Sterling mi vždycky připomene střední školu.“

„Nesnaž se měnit téma.“

„Nevěděla jsem, že máme téma.“

„Mluvím o špionáži. Pamatuješ, když největší starostí bylo, že někdo jezdí kolem se štěnicí,“ odpověděl, „a snaží se ti s ní nabourat do domácího telefonu? Pamatuješ, když ještě obličej nesnímaly kamery na každým rohu? Zastavil jsem se na chvíli na Square, abych se podíval, jestli se tam někdo nepoflakuje, a nějakej usmrkanec z koleje si mě začal natáčet na mobil.“

„Jak víš, že to byl někdo z koleje?“

„Protože vypadal jako mrňavej rozmazlenej spratek, v žabkách, pytlovitejch kraťasech a s rolexkama.“

„Co jsi dělal?“

„Jen jsem pokládal pár otázek, jestli předtím něco neviděli. Vždyť víš, vždycky jsou to ti obvyklí podezřelí, co se flákaj před Coopem, před drogerií. V tomhle horku jich není tolik, ale vždycky budou radši volní a svobodní, nemytí a nečesaní venku než pěkně pod střechou, chránění před živly. Pak na mě ten kluk namířil telefon, jako bych se chystal někoho zastřelit bez příčiny, a když bude mít štěstí, zachytí to. A k tomu kolem vrčel nějakej zatracenej dron. Nenávidím technologie,“ dodal mrzutě.

„Pověz mi, prosím tě, proč tady sedím, když zjevně nepotřebuju svézt, vzhledem k tomu, že už jsem dorazila ke svému cíli.“

„Jo, jasně, nepotřebuješ svézt. Už jsem říkal, že ke škodě už došlo.“ Prohlédl si mě od hlavy k patě, brýlemi až příliš dlouho setrval na oku na mé punčoše.

„A jsem si jistá, že jsi mě nesebral jen proto, abys mi to pověděl.“

„Ne. Chtěl jsem vědět, co se doopravdy děje s Brycem.“ Jeho brýle jako by mě přišpendlovaly k sedadlu.

„Nevím, o co jde – krom toho, že je unavenější a podrážděnější než obvykle.“

„Přesně tak. A čím by to mohlo být? Přemýšlej o tom.“

„Dobře, přemýšlím o tom. Možná kvůli tomu horku, a jeho práce může být dost náročná. Jak dobře víš, máme pořádný balík starých případů a s Ethanem mají neustálé trable s tou hádavou sousedkou, a co ještě… Myslím, že Bryceově babičce minulý víkend vyndávali žlučník. Jinými slovy, je to spousta stresu. A kdo sakra kdy bude vědět, co se děje v něm nebo v komkoliv, Marino?“

„Jestli je nějaký důvod, proč bysme Bryceovi neměli důvěřovat, nastala vhodná chvíle to vysypat, doktorko.“

„Myslím, že už jsme o tom mluvili dost,“ pokusila jsem se přehlušit klimatizaci, která mě začínala mrazit, protože jsem na sobě měla vlhké oblečení. „Nemám ale čas se tady s tebou projíždět, musím se pokusit se před večeří nějak upravit.“

Napřímila jsem se, že vystoupím, ale natáhl se po mé paži.
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„Zůstaň,“ pronesl, jako by přikazoval svému německému ovčákovi Quincymu, který teď zrovna nebyl v kleci vzadu v autě. Jak se ukázalo, tenhle pes byl nejen neúspěšný při hledání lidských ostatků, ale nejlepším přítelem člověka se rozhodl být taky jenom za příznivého počasí.

Měl sice jméno po legendárním televizním soudním lékaři, ale tenhle Quincy se nikdy neobjevil na místě činu, pokud panovaly nevlídné venkovní podmínky. Marinův chlupatý kumpán byl právě teď nejspíš v bezpečí domova ve svém božsky vystlaném pelíšku vybaveném klimatizací a s televizí naladěnou na DOGTV.

„Odvezu tě těch zatracených posledních pár metrů. Seď a užívej si chládek,“ dodal.

Ucukla jsem rukou, protože se mi nelíbilo, když mě někdo chytal, třebaže jemně.

„Musíš mě poslechnout.“ Zařadil. „Jak jsem řekl, nechtěl jsem se do toho pouštět po telefonu. Už nemůžeme s jistotou vědět, kdo nás sleduje, co? A jestli Bryce zradil CFC nebo tebe, chci to zjistit dřív, než bude pozdě.“

Připomněla jsem mu, že používáme soukromé osobní chytré telefony s šifrováním, firewally a všemi možnými speciálními a vysoce bezpečnými aplikacemi. Bylo nepravděpodobné, že by se do našich hovorů nebo mailů někdo naboural. Lucy, můj počítačový génius, expert CFC na kyberkriminalitu, se o to dobře postarala.

„Bavíš se o takových věcech s ní vůbec?“ zeptala jsem se. „Jestli máš takový strach, že nás sledují, nemyslíš, že bys to s ní měl probrat? Když je to její práce?“

Právě v tu chvíli, co jsem to říkala, mi zazvonil telefon. Lucy posílala žádost přes svou vlastní verzi aplikace FaceTime. To znamenalo, že chtěla, abychom se během hovoru navzájem viděly.

„To je ale načasování,“ poznamenala jsem, když její hezký obličej zaplnil displej mobilu. „Právě o tobě mluvíme.“

„Mám jen chvilku.“ Oči měla jako dva zelené lasery. „Tři věci. Za prvé, právě volala máma a její letadlo bude mít menší zpoždění. No, neměla bych říkat menší, i když tak to sama popsala. V tuhle chvíli nevíme, jak dlouho to bude. A nejsem si stoprocentně jistá, co se to děje s řízením letového provozu. Ale zrovna teď zadržují veškeré odlety.“

„Co jí řekli?“ zeptala jsem se, srdce mi pokleslo.

„Mění gaty nebo něco takového. Nemluvily jsme spolu dlouho, ale říkala, že by se sem mohla dostat někdy kolem půl jedenácté, jedenácté.“

Taky mi sestra mohla dát vědět, problesklo mi hlavou. Jsme s Bentonem oba tak vytížení a ona si nedělá starosti s tím, že by nás nechala čekat polovinu noci na letišti.

„Za druhé, dorazila další nahrávka od Tailenda Charlieho.“ Lucy během řeči těkala očima a já se pokoušela zjistit, odkud volá. „Ještě jsem si to neposlechla. Jakmile se vypořádám s tou blbostí ohledně tísňového volání, tak to udělám.“

„Předpokládám, že poslali další audionahrávku v italštině,“ poznamenala jsem, protože Lucy nemluvila italsky plynně a nedokázala by přeložit všechno, nebo nejspíš vůbec nic.

Odpověděla, že ano, že poslední sdělení od Tailenda Charlieho je podobné předchozím osmi, která jsem dostala od prvního zářijového dne. Anonymní hrozba byla poslána v tu samou denní dobu, jednalo se o tentýž typ souboru a nahrávka byla stejně dlouhá. Ale neposlechla si ji. Pověděla jsem jí, že se s tím vypořádáme později.

„Kde to jsi? Čí je to auto?“ zeptala se najednou. Lucy za sebou měla zcela tmavé pozadí, jako by byla někde v jeskyni.

Přesto její zlaté vlasy zářily v okolním světle, které se chvělo, jako by byl v pozadí puštěný nějaký film. Přes tvář jí kmitaly stíny, napadlo mě, že by mohla být v Personal Immersion Theater, imerzivním divadle, kterému jsme v CFC přezdívali Propast.

Odpověděla jsem, že jsem s Marinem, a to ji přivedlo ke třetímu a nejdůležitějšímu bodu.

„Viděla jsi, co je na Twitteru?“

„Když se ptáš, tak jsem si jistá, že nejde o nic dobrého,“ odpověděla jsem.

„Posílám ti to. Už musím jít.“ A pak jen tak zmizela z pravoúhlé obrazovky.

„Co?“ zakabonil se Marino. „Co je na Twitteru?“

„Vydrž.“ Otevřela jsem mail, který mi právě poslala Lucy, a klikla na odkaz, který do něj vložila. „No, jak sis myslel, je tam video s tebou, jak mluvíš s některými z obvyklých podezřelých na Harvard Square.“

Ukázala jsem mu ten záznam a vnímala jeho uraženou pýchu, když sledoval vzdálenou postavu sebe sama vlekoucí se po chodníku a štěkající otázky na bezdomovce postávající před obchody. Zahnal jednoho muže do stínu a pak zase ven, ten člověk se snažil velmi výmluvným způsobem uhýbat před jeho otázkami. Nerozeznatelný zvuk Marinova zdvihajícího se hlasu, když se muž posouval z místa na místo, vyzníval trapně. A popisek u videa byl ještě horší. Okupovaná Scarpetta jako hashtag.

„Co to k sakru je?“ vyjel Marino.

„Domnívám se, že tím chtějí říct, že si mě moc přivlastňuješ, a kvůli tomu jsi kladl spoustu otázek všem okolo. Proto se nejspíš moje jméno objevilo v tom tweetu.“ Nereagoval, a to byla odpověď na mou otázku. „Ale pochybuji, že to uškodí čemukoliv jinému než jen tvému egu,“ dodala jsem. „Je to hloupé, to je vše. Prostě to ignoruj.“

 

Neposlouchal. A já jsem opravdu potřebovala jít.

„Potřebuju chvilku, abych se upravila.“ To byl můj způsob, jak sdělit Marinovi, že už mě omrzelo být držena jako rukojmí v jeho autě plném chmur a zkázy. „Takže mohl bys prosím odemknout dveře a pustit mě? Možná bychom si mohli promluvit zítra nebo někdy jindy.“

Marino vyjel z nepovoleného parkování v druhé řadě. Dojel na obrubník před Fakultním klubem a couvnul na trávník před plotem.

„Nebereš to dost vážně.“ Podíval se na mě.

„Co z toho?“

„Sledují nás, a otázka zní kdo a proč. Někdo určitě označil Bryce. Jak jinak bys vysvětlila to tetování s marihuanou?“

„Není co vysvětlovat. Nemá žádné tetování.“

„Má. Konkrétně list marihuany, jak se o tom mluvilo v tom telefonátu,“ opáčil Marino.

„To určitě ne. Tak strašně se bojí jehel, že by se ani nenechal očkovat proti chřipce.“

„Zjevně o tom tak moc nevíš. To tetování je přímo tady.“ Marino se předklonil a zabodnul silný prst do svého vnějšího levého kotníku, kam jsem z místa, kde jsem seděla, moc dobře neviděla. „Není pravé,“ dodal. „Tenhle příběh jsi asi neslyšela.“

„Zdá se, že toho nevím docela dost.“

„Ten list marihuany je jen dočasné tetování. Jde o vtip z minulé noci, kdy byli s Ethanem s přáteli. A co je pro Bryce typické? Usoudil, že si ho bude moct smýt, než půjde spát, ale většina těch dočasných tetování vydrží skoro týden.“

„Očividně jsi s ním mluvil.“ Podívala jsem se mu do zarudlého lesknoucího se obličeje. „Volal ti?“

„Chytil jsem ho, když jsem se doslechl o tom tísňovém volání. Když jsem se ho zeptal na to tetování, poslal mi ho na fotce.“

Otočila jsem se a podívala do zpětného zrcátka na projíždějící auta. Došlo mi, že nevím, čím Benton dnes večer pojede. Mohlo by to být jeho Porsche Cayenne Turbo nebo Audi RS 7. Může jet služebním vozem. Když můj muž dnes ráno za svítání opouštěl dům, měla jsem plno práce se psy, Sockem a Teslou, a neviděla ho ani neslyšela odjíždět.

„To tetování je problém, doktorko,“ pokračoval Marino. „Přidává tomu telefonátu na důvěryhodnosti. Dostatečně to dokazuje, že ať už si na tvoje a Bryceovo narušování klidu stěžoval kdokoliv, tak vás viděl. Pokud tedy neexistuje jiné vysvětlení, proč ta osoba ví o tom tetování a o tom, co jste vy dva měli na sobě.“

Poznala jsem zvuk motoru vybaveného turbem a poslouchala, jak se přibližuje a nabírá na hlasitosti.

„Pořád se chystáš ji dnes vyzvednout?“ zeptal se Marino.

„Koho?“ pozorovala jsem Bentonovo zatemněné RS 7 kupé, jak pomalu klouže kolem, podřazuje a parkuje v prostoru před námi.

„Dorothy.“

„Takový je plán.“

„No, kdybys potřebovala nějak pomoct, rád ji vyzvednu,“ nabízel Marino. „Chtěl jsem ti říct, že udělám, co budu moct, stačí slůvko. Hlavně teď, když to vypadá, že bude mít takové zpoždění.“

Nepamatovala jsem si, že bych mu říkala, že má přijet sestra – tím spíš kdo ji má vyzvedávat na letišti. A neslyšel o tom poprvé, když před chvílí volala Lucy. Bylo jasné, že už o tom věděl.

„To je od tebe milé,“ odpověděla jsem. Jeho tmavé brýle se pootočily k zadní části audi, jak s ním Benton zajížděl tak blízko k obrubníku, že by se mezi něj a titanové ráfky stěží vešla čepel nože.

Matně černý sedan silně vrčel jako panter chystající se k výpadu. Přes tónované zadní sklo jsem rozeznávala obrys manželovy krásné hlavy a jeho husté vlasy, bílé již od doby, co jsem ho poznala. Seděl zpříma, ramena rovná a široká, klidný jako divoká kočka, šedivě zbarvené brýle nás pozorovaly ve zpětném zrcátku. Otevřela jsem dveře a horko do mě narazilo jako zeď, když jsem vystupovala. V duchu jsem děkovala Marinovi za svezení, i když jsem se o to neprosila.

Dívala jsem se, jak Benton vystupuje z auta a narovnává dlouhé štíhlé tělo. Můj manžel působil vždy svěže, neopotřebovaně. Perlově šedý oblek byl stejně nažehlený, jako když si ho ráno oblékal, černošedá hedvábná kravata dokonale uvázaná, gravírované starožitné knoflíčky z bílého zlata se leskly ve světle končícího dne.

Svými silnými a hezkými rysy, vlasy barvy platiny a kostěnými obroučkami brýlí by mohl zdobit stránky Vanity Fair. Byl štíhlý a šlachovitý a tichá rozvážnost maskovala železo v jeho kostech a oheň v jeho útrobách. Když byste se na něj teď dívali v jeho dokonale střiženém obleku – ručně šitém, protože Benton pocházel z bohaté rodiny z Nové Anglie – nikdy byste nepoznali, co je skutečně zač. „Ahoj,“ usmál se a vzal mi nákupní tašku, kufřík jsem si ponechala.

Pozoroval Marinovo temně modré SUV couvající zpátky na cestu a vedro vzlínající z chodníku vytvářelo dojem hustého a špinavého vzduchu.

„Doufám, že jsi měl lepší odpoledne než já.“ Vnímala jsem, jak povadle vypadám vedle svého perfektně upraveného manžela. „Promiň, že vypadám tak hrozně.“

„Proč jsi šla pěšky?“

„Ty taky? Copak Bryce rozeslal varování před vyšinutou ženou s dírou na punčochách plížící se po harvardském kampusu?“

„Ale no tak, neměla bys tu chodit, Kay. Ze spousty důvodů.“

„Takže už víš o tom volání na tísňovou linku. Nejspíš jde o událost dne.“

Neodpověděl, ani nemusel. Věděl o tom. Nejspíš mu zavolal Bryce, protože Marino by to udělal stěží.
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Na chodníku za námi vesele zacinkal cyklistický zvonek, ustoupili jsme stranou a kolem projela mladá žena. Zastavila před námi, jako by mířila na stejné místo jako my. Vrhla jsem na ni soucitný úsměv, když sesedala. Na očích měla sluneční brýle, byla upocená, obličej celý rudý.

Rozepnula si popruh světle modré helmy, sundala si ji a já jsem zaregistrovala dozadu stažené, dlouhé hnědé vlasy, modré šortky a krátké béžové tričko a zmocnil se mě divný pocit. Podívala jsem se na modrý nákrčník s kašmírovým vzorem, špinavě bílé conversky a šedobílé proužkované cyklistické ponožky, zatímco upírala pohled do svého mobilu a pak na cihlový georgiánský Fakultní klub, jako by na někoho čekala. Psala něco palci, pak zvedla telefon k uchu.

„Ahoj,“ řekla tomu, s kým telefonovala. „Jsem tady.“ A v tu chvíli jsem si uvědomila, že se mi zdá tak povědomá proto, že jsem ji potkala asi před půlhodinou, když jsem kupovala lístky do divadla. Vzpomněla jsem si, že jsem ji viděla, když jsem vyšla do haly a mířila na toaletu. Bylo jí maximálně něco přes dvacet, měla britský přízvuk, který zněl značně afektovaně nebo teatrálně. Vnímala jsem ho, když mluvila s personálem a několika herci v American Repertory Theater.

Stála na opačné straně místnosti, lepila kartičku s receptem na stěnu už pokrytou stovkami dalších. V tomto uvedení Servírky byli diváci vyzýváni, aby se podělili o recepty na svá nejmilejší jídla a lahodná rodinná tajemství, a než jsem odešla, přešla jsem místnost, abych se podívala. Moc ráda vařím a moje sestra miluje sladkosti. To nejmenší, co bych mohla udělat, je připravit nějakou specialitu, když tu bude. Poznamenávala jsem si recept na koláč s burákovým máslem, když se ta mladá žena, která právě lepila další kartičku, zarazila.

„Varuju vás. Je to smrtící,“ poznamenala. Na krku jí visela legrační zlatá lebka, která ve mně vyvolávala myšlenky na piráty.

„Promiňte?“ Rozhlédla jsem se kolem, nejdřív jsem si nebyla jistá, jestli mluví na mě.

„Ten koláč s burákovým máslem. Ale je lepší, když přidáte čokoládu, nejlíp uděláte, když ho čokoládou pokapete. Opravdu. A ať vás ani nenapadne tu drobenku z grahamových sušenek vyměnit za cokoliv, co by vám připadalo lepší. Protože nebude, to vám garantuju. A použijte opravdové máslo – jak je vám nejspíš jasné, já nejsem příznivec všech těch nízkotučných variant.“

„To ani nemusíte,“ odpověděla jsem, protože byla štíhlá a svalnatá.

A stejná mladá žena stála před Bentonem a mnou na chodníku na Quincy Street, iPhone v ledově modrém pouzdru zaklapávala do černého plastového držáku a bezmyšlenkovitě si pohrávala s lahví na vodu, až spadla. Zaduněla o chodník a kutálela se naším směrem. Benton se sklonil, aby ji zvedl.

„Omlouvám se. Moc vám děkuji.“ Byla rozpálená, tváře měla zardělé, po obličeji jí stékal pot.

„Dneska by vám tohle určitě chybět nemělo.“ Benton jí podal lahev a ona ji zastrčila do držáku, zatímco já jsem opodál zaznamenala mladého muže kráčejícího přes trávník Fakultního klubu.

Upírala na něj oči za slunečními brýlemi bez obrouček, když znovu nasedala na kolo, vyrovnala se, špičky tenisek se dotýkaly chodníku.

Mladík byl tmavý a štíhlý, na sobě měl volné kalhoty a pečlivě zapnutou košili, jako by pracoval v kanceláři. Došel až k ní, hezký a usmívající se, podával jí obálku FedExu, označenou, ale nezalepenou.

„Díky,“ řekl. „Jen do toho strč ty lístky a může to letět.“

„Hodím to tam cestou domů. Uvidíme se později.“ Políbila ho na rty.

Muž odběhl zpátky k Fakultnímu klubu, kde jak jsem usoudila, nejspíš pracoval. Dívka si nasadila helmu, ale neobtěžovala se zapínáním řemínku pod bradou. Otočila se ke mně a blýskla úsměvem.

„Vy jste ta paní s koláčem z burákového másla,“ poznamenala.

„Tak pěkně mě už dlouho nikdo nepopsal. Zdravím vás,“ oplatila jsem jí úsměv a skoro jsem jí připomněla, aby si ten řemínek zapnula.

Ale neznaly jsme se a nechtěla jsem působit panovačně, zvlášť ne po tom, co jsem byla obviněná, že jsem křičela na Bryce a rušila klid.

„Jen buďte venku opatrná, prosím,“ pronesla jsem místo toho. „To horko je zdraví nebezpečné.“

„Co tě nezabije, to tě posílí.“ Sevřela řídítka a šlápla do pedálů.

„Ne vždycky,“ poznamenal Benton.

Cítila jsem, jak se horký vzduch líně pohnul, když projela kolem.

„Užijte si koláč i hru!“ křikla na nás přes rameno. Připomínala mi mou neteř – ostré rysy, nebojácná a mimořádně zdatná.

Dívala jsem se, jak se její odhalené nohy opírají do pedálů, svaly na lýtkách se napínaly, když nabrala rychlost, přejela silnici a protáhla se stejnou bránou, kterou jsem před chvílí prošla. Vzpomněla jsem si, jaké to bylo v jejím věku, když to nejlepší i nejhorší bylo ještě přede mnou a chtěla jsem vědět všechno předem, jako bych mohla vyjednávat s osudem. S kým budu a čím se stanu? Kde budu žít a změním někomu život? Přemýšlela jsem nad tím a občas se snažila násilím přimět svůj život, aby nabral směr, kterým jsem myslela, že má jít. Teď už bych to neudělala.

Dívala jsem se, jak se vzdalující se postava mladé ženy zmenšuje, je pořád dál a dál, když projížděla Yardem, mezi Puseyho a Lamontovou knihovnou. Nechápu, proč by někdo chtěl znát svou budoucnost. Napadlo mě, jestli ji chce znát ta dívka, a konzervativní odpověď zněla pravděpodobně. Ale pravděpodobnější bylo určitě. Zatímco já už ne.

„Co chtěl Marino?“ Benton se zlehka, láskyplně dotkl mých zad, když jsme vykročili po chodníku. Vlevo před námi byl bílý plaňkový plot a dál vzadu cihlová, bíle lemovaná novogeorgiánská budova, patrová se skleníkem na střeše. Z rohů se pyšně a symetricky zvedaly čtyři vysoké komíny, deset vikýřových oken drželo stráž na břidlicové sedlové střeše.

 

Dlouhá cesta z temně červených dlažebních kostek se vinula mezi skalkou a ozdobnými keři. Slunce zapadalo za budovy a dusný vzduch připomínal pomalu vychládající saunu. Benton si svlékl sako a pečlivě si ho složil přes ruku. Kráčeli jsme mezi jasně růžovými keři štětkovců, sladce vonícími jochovci, fialovými mamotami širokolistými a bílými a modrými hortenziemi. V horkém vzduchu se nehnul ani lísteček, jen pár temně zelených listů naznačovalo nepatrný nádech červené. Čím déle bylo horko a sucho, tím nepravděpodobnější bylo, že se letos dočkáme nějakých podzimních barev.

Povídali jsme si s Bentonem, snažila jsem se co nejlíp odpovědět na jeho otázku po Marinovi, vysvětlovala jsem, že si vzal do hlavy, že mě nenechá jít samotnou pěšky. Ale nemyslela jsem si, že měl za lubem pouze tohle, a měla jsem silný pocit, že totéž můžu říct i o Bentonovi.

„V každém případě,“ vyprávěla jsem dál, „jezdil celou tu dobu, co se mnou telefonoval, kolem, prakticky mě stopoval a zároveň předstíral, že to nedělá. Pak mě odvezl posledních několik metrů tam, kde jsme se před pár minutami sešli.“

„Posledních několik metrů?“ opakoval Benton.

„Na tom trval. Musela jsem nastoupit do jeho auta a on mě odvezl posledních několik metrů. Abych citovala, těch posledních zatracených několik metrů.“

„Zjevně si s tebou chtěl popovídat z očí do očí a v soukromí. Možná to skutečně nechtěl řešit telefonem. Nebo to použil jako výmluvu. Nebo to může být obojí,“ pronesl Benton, jako by věděl své, a nejspíš věděl, protože pro něj nebylo těžké Petea Marina prokouknout.

„Tak mi pověz, proč ses rozhodla jít pěšky úplně sama, oblečená do kostýmu a s těžkými taškami?“ změnil Benton téma. „Nevaruješ snad lidi sama před vedrem – jak jsi před pár minutami upozornila tu ženu na kole?“

„Nejspíš proto někdo vymyslel to přísloví o kázání vody a pití vína.“

„Tohle není o víně a vodě, to je o něčem jiném.“

„Myslela jsem, že mi procházka udělá dobře,“ odpověděla jsem. Benton mlčel. „A krom toho jsem potřebovala vyzvednout lístky do divadla.“

Dodala jsem, že jsem také v univerzitním knihkupectví Coop chtěla koupit nějaké suvenýry. Tričko, noční košile a krásná barevná publikace možná nejsou nejoriginálnější dárky, jaké jsem kdy pořídila, ale potom, co jsem prošla uličkami obchodu, mi připadaly nejlepší. Jak Benton až moc dobře věděl, pro mou sestru se obtížně nakupuje.

„Ale to neznamená, že nevím, co má ráda,“ dodala jsem, ale neodpovídal.

Pop music a koláč s burákovým máslem, například, a bude mít velkou radost z přiléhavého harvardského trička, které může nosit k ještě těsnějším legínám nebo džínám. Její tričko s Ivy League bude hojně vyplněno jejím chirurgicky vylepšeným poprsím a nepochybně bude iniciovat mnoho živých konverzací v barech na South Beach a Margaritaville.

„A fotografickou publikaci o Cambridgi si může odvézt do Miami, jako by to byl její nápad,“ dodala jsem a Benton poslouchal bez jediného slova, tak jak to dělá, když má svůj názor, který se liší od mého. „A to je přesně to, co bude moje sestra předstírat, až bude mámě ukazovat fotky Harvardu, MIT a řeky Charles. Všechno to bude o Dorothy, což je v pohodě, pokud to znamená, že bude mít máma z dárku radost a bude mít pocit, že na ni pamatovala.“

„To není v pohodě,“ namítl Benton, když jsme kráčeli přes hluboké stíny vysokého zimostrázového živého plotu.

„Některé věci se nemění. Musí to být v pohodě.“

„Nemůžeš Dorothy dovolovat, aby se k tobě takhle chovala.“ Upíraly se na mě jeho tmavé brýle.

„Asi jsi slyšel to tísňové volání.“ Změnila jsem téma, protože moje sestra vyplýtvala už poměrně dost mého času. „Marino má nejspíš nahrávku, ale mně ji nepřehrál.“

Benton neodpověděl, jestli tu nahrávku slyšel, nepoví mi to. Uvědomili ho o tom a možná si vyžádal kopii na cambridgeské policejní stanici, prohlásil, že FBI se snaží dbát na to, aby se státní úředník nechoval nevhodně nebo aby nebyl něčím ohrožen.

Můj manžel mohl přijít s čímkoliv, aby získal přístup k takovým nahrávkám, měl poměrně přátelské vztahy s komisařem, se starostou, prakticky s každou vlivnou osobou v okolí. Nepotřeboval Marinovu pomoc.

„Jak možná víš, někdo si stěžoval, že jsem rušila veřejný pořádek.“ Znělo to ještě bizarněji, když jsem se slyšela, jak popisuju něco takového někomu, jehož denním chlebem jsou teroristi a sérioví vrazi.

Podívala jsem se na něj, v houstnoucím šeru jsme byli už skoro u vznosné cihlové budovy, ale nedokázala jsem rozeznat, jak na to reaguje.

„Předpokládám, že ti o tom Bryce pověděl potom, co na něj Marino uhodil a chtěl vědět, co přesně se stalo na Harvard Square, když mě vysadil,“ dodala jsem.

„Marino se vůči tobě cítí nejistý,“ pronesl. Nebyla jsem si jistá, jestli je to oznámení, nebo otázka.

„Vždycky je nejistý,“ opáčila jsem. „Ale taky se chová divně. Hrozně trval na tom, že chce jet na letiště. Přehnaně se nabízel, že pomůže vyzvednout Dorothy.“

„To bych rád věděl, jak ví, že sem letí. Řekla jsi mu to ty? Protože já ne.“

„Protože nás skoro ani nevarovala, vážně jsem neměla možnost to povědět komukoliv,“ odpověděla jsem. „Možná se mu zmínila Lucy.“

„Nebo možná Desi. Stali se z nich s Marinem opravdoví kámoši,“ pokrčil Benton rameny. Dokázal maskovat emoce líp než kdokoliv jiný, koho znám, ale mě neoklamal.

Poznala jsem, když ho něco mrzelo, a vzkvétající vztah mezi Marinem a Desim zjevně ano. Bála jsem se, že se to stane, když Marino trávil pořád víc a víc času s neposedným a nenasytně zvídavým chlapcem, jehož původ nám byl z větší části neznámý. Nevěděli jsme, co čekat. Nemohli jsme předvídat, po kom bude. Mohla to být Janetina zesnulá sestra Natalie, protože to bylo její vajíčko, které si nechala zmrazit, když jí bylo něco přes dvacet. Dávno před tím, než s tím mohla cokoliv udělat, studovala náhradní matky a dárce spermatu. Pamatovala jsem si, že mluvila o tom, že bude svobodná matka, a když se nad tím člověk zamyslel, zřejmě měla předtuchu, že jí na této zemi nebude dopřáno mnoho dnů. A také nebylo. Sedm let po Desiho narození zemřela na rakovinu slinivky. Byla taková škoda, že tu není, aby se dívala, jak se chlapec rychle mění, jako motýl líhnoucí se z kukly.

„Podívej, já to chápu,“ dodal Benton. „Nejsem ani zdaleka tak zábavný jako Marino. Ten už vzal Desiho na ryby, začal ho učit střílet, nechal ho ochutnat pivo.“

„Rybaření je jedna věc, ale nelíbí se mi, jestli si Janet s Lucy myslí, že to ostatní je v pořádku.“

„Jde o to…“

„Jde o to, že nemusíš být zábavný stejným způsobem jako Marino,“ přerušila jsem ho. „Po pravdě doufám, že bys pro něj mohl být dobrým příkladem.“

„Čeho? Nudného dospělého?“

„Spíš bys mohl být modelem sexy chytrého federálního agenta, který řídí rychlá auta a nosí značkové obleky. Desi tě prostě ještě nezná.“

„Desi mě zjevně zná. Marino mu pověděl, že jsem ředitel školy na penzi, Desi se mě na to ptal. Pověděl jsem mu, že to bylo před sto lety, když jsem dokončil univerzitu a pracoval na doktorském titulu,“ usmál se Benton.

„Vysvětlil jsi mu, že když jsi začínal, spousta agentů FBI měla pedagogické nebo právní vzdělání? Jinými slovy, že to byla rozumná kariérní cesta?“ Už když jsem to říkala, bylo mi jasné, že to je moc složité vysvětlování a že škoda už byla napáchána.

„Nebyl jediný důvod, aby to Marino vytahoval, leda že chtěl, aby se mě Desi bál. A protože už tak je dost tvrdohlavý, zrovna dvakrát to ničemu neprospělo. Všímám si, že se mu nelíbí, když mu někdo říká, co má dělat.“

„Souhlasím s tím, že se mu nelíbí, když ho někdo omezuje. Ale to se nelíbí většině z nás.“

„Marinovým cílem je stát se hodným strýčkem Petem pro zábavné chvíle, zatímco já jsem suchar, ředitel školy,“ prohlásil Benton.

Kolem nás těžce padala horká tma. Už jsme došli do cihlového patia, kde byly rozestavěné dřevěné stoly, červené slunečníky a květiny a keře v květináčích. Poslední zářijovou středu by tu neměla být volná jediná židle.

Ale před Fakultním klubem neseděl nikdo, nikde ani živáčka, jen my.
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Ten vchod by mohl patřit k soukromému domu a pro mého manžela, profilovače z FBI, který Harvard nevystudoval, se Fakultní klub domovem také stal. Benton šel na Amherst po vzoru svého otce a dědečka.

Domov daleko od domova. Brána do jiného místa, kde bolest, strach a neštěstí nejsou povoleny. Benton se mohl uchýlit do svého bezvadného novogeorgiánského útočiště v srdci kampusu a na krátkou chvíli předstírat, že neexistují takové věci jako ignorantství, bigotnost, politika a úzkoprsí úředníci.

Mohl si užít chráněného útočiště, kde každý oslavoval osvícené myšlenky a vzájemné rozdíly a kde nebylo místa pro takové věci jako násilí nebo agrese. Benton se tam cítil bezpečně. Šlo o jedno z mála míst, kde tomu tak bylo. Ale ne zase natolik bezpečně, aby nenosil zbraň. Pistoli jsem neviděla, ale nepochybně měl jednu ukrytou v kufříku a záložní připevněnou někde na těle. Glock 27 nebo skrytý Smith & Wesson 19, bez kterého neopouštěl dům.

Zastavili jsme se před bíle nabarvenými postranními pilastry, s příčným trámem nad tmavě červenými dveřmi. Hleděla jsem vzhůru na tu dokonalou symetrii cihlové fasády a mou pozornost upoutala arkýřová okna horních pokojů pro hosty.

„Možná někdy jindy.“ Benton se také díval a věděl, na co myslím.

„Ano, dneska nejspíš žádné nocování nahoře, díky mé sestře. Ale kdybych se měla do čeho převléct, v každém případě bych si hned teď pronajala pokoj a dala si sprchu.“ Skoro jsem slyšela skřípat ty staré schody potažené kobercem vedoucí do prvního patra.

Vybavila jsem si ten zvuk a omak látkou potažených zdí, příjemnou eleganci a ze všeho nejvíc úzké postele, kde jsme se s Bentonem nikdy příliš nevyspali. Byl to náš dobře nacvičený rituál, který jsme prováděli pravidelně a o němž jsme nemluvili s nikým jiným než spolu. Patřil výlučně nám dvěma. Nenazvala bych to rande, spíš šlo o terapii, a pokud nám hvězdy přály, chodili jsme sem jednou za měsíc.

Dost často nám hvězdy nakloněny nebyly, ale pokud ano, dostalo se nám vítané připomínky toho, že ve světě stále existuje slušnost a lidskost. Ne každý lhal, kradl, znásilňoval, zneužíval, mučil, unášel a zabíjel. Ne každý se nás pokoušel zničit nebo nám něco sebrat. A my jsme byli šťastní, že jsme našli jeden druhého.

Vešli jsme do chladného ticha starožitností, krásných obrazů a perských koberců. Benton za námi zavřel dveře a ocitli jsme se uprostřed mahagonového obložení a tmavého nábytku čalouněného kůží a stojícího na podlaze ze širokých prken. Na stole u vchodu stály naaranžovány čerstvé květiny a na dubovém viktoriánském stojánku bylo vystavené menu pro dnešní večer.

Rozeznávala jsem jednotlivé vrstvy povědomých vůní, řezané lilie a růže, včelí vosk a patinu zatuchlé plísně, což působilo konejšivě a přinášelo trochu kouzla ze starého světa, které mě přivádělo k myšlenkám na poezii, doutníky a vzácné knihy vázané v kůži. I se zavřenýma očima bych poznala, kde jsem. Byla tu zvláštní energie. Ta vážnost, formálnost se na místě, kde se hostily hlavy státu a některé z nejváženějších osobností světa, dala očekávat.

Zastavila jsem se hned u vchodu před starožitným oválným zrcadlem, prohrábla jsem prsty zplihlé plavé vlasy. Podívala jsem se v popraskaném skle na vysokého hezkého muže ve světle šedém obleku, který za mnou postával jako úchvatný přízrak.

„Znám vás?“ zeptala jsem se Bentona, aniž bych se k němu otočila.

„Nemyslím si. Čekáte na někoho?“

„Ano.“

„Jaká náhoda. Já také. Vždycky jsem na někoho čekal.“

„Stejně tak já.“

„Vlastně ne jen tak na někoho. Na tu pravou osobu.“ Odraz v zrcadle se na mě podíval.

„Myslíte si, že pro každého z nás existuje pouze jedna pravá osoba?“ zeptala jsem se zrcadla na stěně.

„Můžu mluvit pouze za sebe.“

Naši malou hru jsme si nijak nepojmenovali a nikdo naší krásné choreografii setkání dvou cizinců nerozuměl. Bylo to osvěžující, decentní, nutící k zamyšlení. Zároveň to hezky naznačovalo, jak jsme se vyrovnávali s pravdou. Co by se stalo, pokud bychom se úplně poprvé setkali právě teď, tady u vchodu harvardského Fakultního klubu?

Všimli bychom si jeden druhého? Byla bych pro něj stále přitažlivá, stejně jako když jsme se potkali poprvé? Pro muže to není stejné, když jejich ženy stárnou, a někteří partneři mohou říkat, že jsou stále stejně zamilovaní, i když nejsou. Bylo odvážné pokládat takové otázky a bez mrknutí oka čelit pravdě. Co bychom cítili, kdybychom se potkali teď místo před desetiletími, kdy byl Benton ženatý a já rozvedená a dělali jsme spolu na našem prvním případu?

Na zodpovězení takové otázky neexistovala žádná vědecká metoda a já ji ani nepotřebovala. Neměla jsem pochyb, že bychom se do sebe znovu zamilovali. Byla jsem si jistá, že bych s ním měla milostný poměr, který by vyústil v to, že by mě nazývali rozvracečkou domova. A mně by to bylo jedno, protože by mi to za to stálo.

Benton mi položil půvabné teplé ruce na ramena a opřel se mi bradou o temeno. Cítila jsem jeho zemitou kolínskou, když jsme se podívali na náš odraz ve vypouklém zrcadle, s tvářemi jako abstrakcemi od Picassa v místech, kde bylo stříbrné sklo popraskané.

„Co takhle něco k večeři?“ pošeptal mi do vlasů.

„Omluvíš mě na chvíli?“

Nákupní tašku jsem uložila do šatny a vešla na dámské toalety, vybavené stylovými tapetami a starými divadelními plakáty z viktoriánské doby. Koženou aktovku jsem postavila na černý žulový pult a vyhrabala z ní taštičku s kosmetikou. Podívala jsem se do zrcadla nad umyvadlem, žena v khaki, která se na mě z něj dívala, působila trochu umolousaně a neupraveně.

Ve skutečnosti to nebylo jen trochu. Vypadala jsem příšerně. Sundala jsem si propocené sáčko a přehodila ho přes židli. Pod bílou halenkou se rýsovala mokrá podprsenka. Zapnula jsem vysoušeč rukou, nechala proudit horký vzduch za límeček blůzy, dělala jsem všechno pro to, abych neseděla u stolu ve vlhkém spodním prádle. Pak jsem vydolovala pudr, rtěnku a kartáček na zuby. Zhodnotila jsem objektivně, jak vypadám a co bych s tím mohla udělat. Moc se toho dělat nedalo.

Nemohla jsem zvrátit důsledky toho, že jsem se špatně vyspala, honila se v práci a pak ještě šla pěšky v tak extrémním vedru. Trochu se mi točila hlava, cítila jsem se unavená a beznadějně ulepená. Hrozně jsem toužila po jídle a pití. Svlékla jsem si roztržené punčochy a hodila je do koše. Namočila jsem ručník do studené vody a otírala se jím, ale na tuhle upocenou umolousanost neexistoval žádný lék.

Vypadala jsem, jako bych vylezla z pračky. Za poslední týdny jsem trochu pohubla. To se obvykle stávalo, když jsem zanedbávala cvičení, a já už opravdu nějakou dobu nebyla běhat, přinejmenším určitě ne během té vlny veder. Popruhů TRX jsem se ani nedotkla a Lucy mě vytrvale uháněla, abych s ní šla do posilovny.

Nanesla jsem si na obličej pudr a stíny v tlumeném světle křišťálového lustru zvýraznily ostré rysy lícních kostí a nosu a obrysy mé silné čelisti. Připomnělo mi to, co o mně říkávali novináři, přičemž téměř nic z toho nebylo vhodné ani milé. Byla jsem robustní a nevzhledná. Nebo můj oblíbený nelichotivý výrok, který se opakovaně omílal: Doktorka Kay Scarpettová působí přesvědčivě, s nepřístupným, tajemným a dominantním výrazem ve tváři.

Navlhčila jsem si prsty a pročísla si vlasy. Trochu jsem je upravila sprejem na zvětšení objemu. Vyčistila jsem si zuby a na čelo a tváře si nanesla minerální pudr, který pohlcuje ultrafialové záření, a brání tak vzniku rakoviny. Bylo mi jedno, že se blížila noc. Udělala jsem to stejně. Pak jsem si jemným poklepáváním nanesla na rty balzám s olivovým olejem a sáhla po očních kapkách a malé tubičce krému s bambuckým máslem.

Cítila jsem se mnohem lépe, ale jak jsem zkoumala povadlý kostým a halenku, ozval se mi v hlavě Dorothyin hlas tak jasně, jako by se mnou skutečně byla na toaletách. Řekla by pravděpodobně totéž, co nejspíš pronese, až ji budeme s Bentonem za pár hodin vyzvedávat. Mám příšerný vkus. Jsem nezajímavá a nedbám o sebe. Jsem zašpiněná a oblékám se do staromódních kostýmů jako nějaká šedá myš anebo jako muž. Nedokáže pochopit, proč nenosím boty na jehlových podpatcích, silný make-up nebo umělé nehty a třpytivý lak.
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